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Nyolc éve történt, hogy Gondokovóban a táviró-
póznákat állítottuk fel, amik a civilizációt terjesztő 
drótot tartották magasra a gyönyörű Buvai steppe 
ősbirodalmában. 

Nekünk, mint „hivatalnokoknak" szabad vadász­
jogunk volt, trófea vadra is, bizonyos korlátok között, 
anélkül, hogy a meglehetős drága „nagy licencet" 
kiváltottuk volna, de azért inkább csak arra szorít­
koztunk, hogy a távirópóznák felállításánál dolgozó 
zulu és kaffer (messze földről jöttek ezek, mert az 
idevaló harcias maszáiak nem kaphatók békés mun­
kára) kuliknak, meg fekete ,,technikus"-oknak állandó 
friss hús élelmet biztosítsunk. 

Vad volt bőven, trófea is került elég, csak „tus-
kerjeink" (öreg elefántbika) nem voltak még terítéken. 
Apróbb csoportokban kóborolt ugyan néhány elefánt 
a környéken, de hát szigorú parancs volt rá, hogy 
elefántot csak az esetben szabad lőni, ha az az 
expedíció tagjait vagy a végzett munkát veszélyezteti, 
„ellenkező esetben . . . " stb. Nehéz helyzet volt, 
ketten, Flower főhadnagy és én, még nem lőttünk 
elefántra és csak úgy reszkettünk a vágytól, hogy 
az elefánt domború hasán vagy fején ülve örökítsen 
meg bennünket a fotografáló gép „a hálás utókor" 
számára, — de hát nem lehetett. Ha csak a hír­
hedt gondokovoi csordával nem találkozunk fiúk, 
nem lesz elefánt terítéken, de akkor, akkor biz­
tosan lesz . . . sőt, majd vigyázni kell, hogy közü­

lünk vagy a feketéink közül is ne kerüljön valak 
terítékre. 

— Miért? — kérdeztük v. Trauwitz századost, 
a főnökünket, aki hires elefántlövőnek volt elismerve, 
„sajnos, nem általunk" mint ahogy mondta. 

— Azért barátom, mert a gondokovoi csorda, 
vagy 140 darab, a legrosszabbindulatú elefánt csürhe 
az afrikai ég alatt, amiről eddig csak tudnak és 
minden évben szed áldozatot a hivatásos angol vagy 
német vadászok közül, a feketéket nem is említve. 

— Hogy lehet a z ? hisz az elefánt nem olyan 
veszélyes vad, mint például az afrikai bivaly . . . 

— Azt hiszed ? nagyon tévedtek barátaim! Bár 
általánosságban az afrikai támadó elefánt szerintem 
se a legveszedelmesebb vad, ez a tétel nem állítható 
fel a gondokovoi csordabeliekre. 

— De hát miért? — kérdeztem én. — Azért, 
Freund, mert a gondokovoi csordát vagy tíz esztendő 
óta folyton hajtják, üldözik és vadásszák, ha nem 
is a fehér hivatásos vadászok, hanem a „Hochwol-
geboren Masszái urak", az „elmoránok", vagyis 
vadászó harcosok, akik folyton kergetik, vadítják az 
országuk területén élő, tehát jogos tulajdonukat 
képező elefántokat, miután a vadásztilalom és tör­
vény rájuk nem vonatkozik és különben sem lőfegy­
verrel, legalább is nem modern golyós puskával 
vadásznak. 

— Persze, hogy így aztán elvadulnak és rossz-
indulatuak a gondokovoi csorda „tagjai". 

— De még milyen rosszindulatuak! rögtön támad 
az egész csorda, ha embert lát, ha csak hirtelen 
meg nem tudja az ember őket zavarni és el nem 



tud közülök egy párt a csordától szakítant. Azért hát 
nyugodjatok meg! nem lesz elefánt, vagy ha lesz, 
bár „drága lesz" — és én ezen a vidéken nem is 
vágyom utánuk. Persze ti . . . na j a , szeleburdi nép­
ség — kíváncsi vagyok, hogy számíthatok-e rátok, 
ha baj lenne . . . 

— Minden bizonnyal kapitány! feleltük kissé 
sértődötten . . . és elhatároztuk, hogy a kapitány egy 
kissé „fél" az elefántoktól, — aztán újra tovább folyt 
a póznaállítás és drótfeszítés, meg friss hús szerzés 
fárasztó munkája . . . 

Szerdán reggel a reggeli után a telegráf sátorba 
mentünk, hogy a 40 km. távol lévő főállomásra a 
szokott mindennapi jelzést leadjuk — és a morse 
gép ketyegésére nagy megrökönyödésünkre semmi 
választ nem kaptunk. Valami baj történt a vonalon. 
— Próbáljátok meg a közbeeső 18 kilométeres kise­
gítő állomást, Bomokurot, vagy Kávit hívni — ren­
delkezett Trauwitz, idegesen. Újra semmi válasz­
jelzés. 

Trauwitz alarmot fúvatott, aztán úgy rendelkezett, 
hogy a felállított póznák mentén 20 kuli és mi 
hárman elmegyünk lóháton a vonalat végig vizsgálni 
és ha kell, javítani. Egy őrmester és két műszaki 
altiszt a többi feketével a tanyán marad és amíg 
mi oda vagyunk „készletet javít". 

Három napra készültünk el és a feketék a szük­
séges szerszámokon kívül a táborozáshoz szükséges 
holmit is felrakták a „csecse-légymentes" lovakra 
(csipés okozta betegségen túlesett, biztos állatok). 
Nem tartott soká az erőltetett nap. 3 órai erős 
lovaglás után egyszer csak megszakadt a végtelenbe 
húzódó dróttal egymáshoz fűzött cölöpök sora — és 
a „helyszínen" voltunk. 

Vagy öt pompás feketére kátrányozott táviró 
oszlopunk hevert a földön, alaposan bele döngetve 
a földbe össze hasogatva, a huzalok összeguban­

colva, a fehér porcellán csigák letördelve . . . jó l 
néztek ki a „vezetékjeink". — Ezek ugyan tényleg 
nem továbbíthatják a jelzést — jegyezte meg fleg­
matikusán Flower — és pislogva pillantott a száza­
dosra, lesve, hogy mit szól ő a vandál munkához. 

Trauwitz arca csakhamar földerült, gúnyosan j ó 
indulattal mosolygott a szemünk közé, aztán pokoli 
nyájasan szólt: 

— Az urak óhajtották a gondokovoi elefánt­
csordát közelebbről megismerni . . . Mi ? Nos, abban 
a kellemes szerencsében van részem, hogy . . . az 
istennyila csapjon beléjök — kiáltott aztán fel, 
kiesve gúnyolódó szerepéből — megmutathatom 
nektek az első nyomokat. 

— Na, mit szóltok h o z z á ? Pompás fickók 
lehetnek, m i ? — van kedvetek vadászni r a j o k ? 

Kissé néztünk egymásra, aztán Flower szólalt 
meg : 

— Vadászni fogunk rajok, most már s zabad ! 
Kapitány úr, ugye megengeded . . . Isten segítségével 
lőni is fogunk belőlük és Lucy (már mint én) le fog 
minket fotografálni az elefánt hasán . . . Hurráh ! 

— Csak aztán a saját hasadra ne feküdj! — felelt 
szárazon Trauwitz, lehűtve lelkes hangulatunkat. 
Hanem aztán kiadta a parancsot a nyomozóknak, 
hogy haladéktalanul induljanak az elefántok nyomába 
és ha rátalálnak a csordára, azonnal jelentsék. 

Aztán tábort ütöttünk, egy jó erős fákkal benőtt 
sűrűségben. 

— Ezek itt bált rendeztek, játszottak és mivel a 
fekete kátrányszagú cölöpök nem nyerték meg elefánt 
őnyagyságáék szíves jóindulatát, hát egyszerűen 
kidöntöttek egy párat . . . — szólt Trauwitz ebéd 
közben. 

— J ó lenne megnézni a környéket, mert azt 
hiszem, hogy valami megzavarta a csordát, azért 
„dühöngnek". 

Erdőben. 
évek, hej, hogyan suhannak! 

Tán egy emberöltője annak, 
Hogy láttál, rengeteg. 
Es most, hogy benned újra járok, 
Szememből fájó köny szivárog 
Es szivem bús, beteg. 

Utak, galyak hideg-fehérbe 
S az én hajam is szürke dérbe. 
Mily bús találkozó! 
Feddően int a fa, a cserje: 
Miért hagytál minket te cserbe! 
Tán idegenbe jó ? 

S a szél dúdol: Mi hajta téged ? 
Kerestél hírt és dicsőséget ? 
S mit leltél, mondd nekem ? 
Álmod, reményed semmivé lett, 
Mögötted már a java élet 
S most itt állsz betegen. 

Szemeim szegzem az utakra, 
Gyermekkorom után kutatva: 
Hová tűnt ? Merre lett ? 
Deres fű közt járok, keresve, 
Reám borúi szomorú esle. 
Nincs rája felelet. 

FELEKI SÁNDOR. 

Jancsi. 
(„A T E R M É S Z E T " eredeti tárcája.) 

Irta : Jurán Vidor. 

Ott állott a négy kőfallal körülzárt telek l áb j ában s a pirkadó, 
párás őszi ha jna lba beledörögte párviadalra hívó dalát. 

A hangja mélyen morajlott, mint a búgó orgonaszó. 
Hátraszegett nyakén megduzzadtak az erei, izmos lába in 

megfeszültek acé los inai és t ámadásra készen várta az erdők 
szabad el lenfeleinek kihívó válaszát . 

A fenyvesből késett a felelet. 
Pa j tása i kerülték előhegyeinket, fönt, a Tátra kék hegyóriésai 

között élvezték a végtelen szabadság s a vad szerelem mámorá t . 
Az erdő mélyében redves hangon talán ugyanakkor ott is meg­
szólalt va lamelyik vén legény mély basszusa , a v isszhangja 
azonban sohasem tévedt a négy magas kőfalig. 

Az udvar közepén újra megszólal t dörgő bőgése . 
A duzzadó erő s a végtelen szabadságot sóvárgó izzó vágy 

megremegtette hangját , melyből kirítt a fogoly rab csitítgatott, 
bús szomorúsága . 

A tízes most hirtelenül fölvágta a fejét. 
Va lak i megzörgette a kaput. 
A szénapadláson lábra pattant a szunyókáló kopófalko. 

Dühös ugatással nekirontottak a nyíló kapunak, melyen egy 
fegyveres férfi lépett be . 



Most jöttek meg a nyomozók, alig 2 órai távollét 
után és a vezető sikári jelentette az eredményt: 

— Az elefántok alig egy óra járásnyira tanyáznak. 
Dühösek, csapkodják a fákat és a tehenek állnak 
kívül, ők védik a bikákat . . . és jobbra a mi 
tanyánktól, alig 30 percnyire, nagy döglött elefánt 
fekszik a fűben . . . esetleg más is, ragadozók és 
dögkeselyük vannak a hullánál . . . — végzé jelen­
tését a sikári. 

— Biztosan vadászott rájuk v a l a k i . . . nem fehér, 
mert akkor itt a végtelenben hallottuk volna vagy mi 
vagy embereink a dörrenést, hanem fekete vadászok, 
valószínű néhány maszái „elmorán" vitéz kergette 
a barmokat. 

— Azonnal indulunk! Nagyon vigyázzatok kérlek, 
baj ne essék . . . hallgassatok rám fiúk! 

Tíz perc múlva már a nyomon voltunk és elértük 
nemsokára a „dögöt". Fegyvert lövésre készen tartva 
közelítettük meg a lelőhelyet, de nem volt szükség 
puskára, a ragadozók, a majmok sivalkodását tekintve, 
néhány leopárd, elvonult és a keselyük nagy szárny­
csattogással helyezkedtek el a fákon. 

— Maszáiak vadásztak rajok! Itt egy elhibázott 
dobás emléke . . . és Trauwitz sárgarézdróttal körül­
csavart, majdnem karvastagságú földbe fúródott 
lándzsa (asszegáj) nyélre mutatott. A sikarik közül 
hárman nagy erőfeszítéssel kihúzták a fegyvert a 
földből. A 26 cm. széles és 120 cm. hosszú, lapos, 
borotvaéles penge elhajolt a rettenetes ütéstől, amint 
a földbe fúródott. 

— Ha ez az asszegáj eléri az elefántot, az föl­
fordul biztosan — vélte Flower, aztán az elefánt 
döghöz értünk. Óriási példány volt gyönyörűen fejlett 
fél agyarral, a másikat valami régi küzdelemben 
veszthette el, a lapockájából egy előbbihez hasonló, 
de még hosszabb asszegáj penge és nyél állt ki. 
Rettenetes dobás. A „tusker" egész eleje át volt 

Az iroda nemsokára megtelt vadészokkal , az udvar pedig 
visszhangzott a kopók csaholósá tó l . 

J a n c s i , a mi fogoly szravasunk, ekkor már visszahúzódott a 
félszer eresze a lá . Ott lefeküdt és búsan be lebámul t a párás 
őszi ha jna lba . 

Akkor láttam szegényt utoljára ! 
Mikor es te az erdőből visszajöttünk, a dübörgő vonat már 

vitte J ancs i t a németek födje felé. 

* * » 

Megkötözve, mozdulat lanul feküdt az udvaron és tágranyílt, 
fénylő szemeit búsan körüljáratta szokat lan környezetén. 

Tekinte téből végtelen szomorúság és tengernyi fájdalom rítt 
le. Látszott a szegény párán, hogy beletörődött vál tozhatat lan 
so r sába és vár ja a megváltó halált . 

A sorsnak kiszámíthata t lanok a szeszélyei . 
Egy vén 12-essel tegnap még a távoli fenyvesek sátorernyője 

alatt élvezte a hűs havasi levegőt. 
A gerincen felbúgott a mély vadászkürt , az erdőben pedig 

megszólal t a kopófalka zs ibongó c saho lása . 
ő k ketten menekültek. 
A gerinceket és főváltókat óvatosan kerülték, mert ott az 

elrejtett ha lá l várta őket. A völgyek hosszában kiváltottak a 
mezőkre s ismeretlen, új tájak felé menekültek, hogy üldözőik­
től szabadul janak . A falka l a s san elmaradozott , c s a k két fekete, 
borzas kopó követte nyomaikat . 

Az Istvánhegyről nekivágtak a rolianó Poprádnak , 

döfve és mégis . . . fiatal maszái, karcsú elmorán 
harcos merev teste feküdt hanyatt az ormány és 
fejtusak alatt összenyomva holtan, éles hajlott orrú 
arcéle, mint valami Hyxos egyiptomi harcosé, rej­
télyes komor mosolyra torzult. 

Az asszegáj tulajdonosa . . . susogták a sukarik, 
babonás idegeskedéssel kerülve a hulla merev, 
üveges tekintetét, mi tisztelegtünk, aztán a temető 
sikarikat hátrahagyva, tovább haladtunk. 

Körülbelül egy órai „marsolás" után beértük a 
hires gondokovoi csordát. Ott himbálództak, legelve, 
játszva, verekedve egy kis sikomorakkal és mimóza 
fákkal benőtt pagony közepén. 

— Ott víz van, jól vannak lakva és most nyu­
godtabbak. Talán nem lesz veszélyesebb a dolog, 
ha azt a nyolcas csoportot el birjuk szakítani a 
többitől. 

— Meg kell riasztani őket és aztán a feketék 
szaladjanak közébük és akkor a 8-as csoport felénk 
jön. — Csak hármat szabad lelőni fiúk, ha nem 
támadnak, becsületből! 

Az egyik sikari egy robbantó patront helyezett el 
ügyesen az elefántoktól szél fölött és meggyújtotta. 

Pár pillanat alatt robbant a gyutacs nagy puk-
kanással és erre a jelre a sikarik előre szaladtak a 
két csoport közé. 

A csorda nekiiramodott szél alatti oldalon és 
esze nélkül menekült tovább, igazolva jóllakott 
gyomrát — csakhogy! 

A nyolcas csoport is csatlakozni akart az elől 
nyargalókhoz és nem volt kedve mifelénk futni és 
akkor történt a baj . . . 

Mindnyájunkat elfogott a vadászláz és előre 
szaladtunk, még a nyugodt Trauwitz, a hires nimród is 
és akaratlanul a futó csorda és a futni akaró csoport 
közé kerültünk. 

Most volt a döntő pillanat. 

Az öreg 12-s a hideg vízben szembeszál l t a támadó kopók-
kal. Az egyiket felöklelte, aztán pár ugrással parton termett s 
egyenesen neki vágott a vén Kotniknak. A fölhasított kopó 
nehézkesen kivánszorgott a vízből s vérző mel lkassa l követte 
c saho ló pajtását . 

ő a part martjain mozdulatlanul megállott. 
A hideg vízben egyszerre c s a k érezte, hogy a görcs meg­

dermeszti a lábait . 

Honnan, honnan nem, mellette terem egy rőzsét szedő tót 
asszony. Hátáról lehúzza vászon lepedőjét s pillanat alatt nyakára 
kanyarí t ja . A vén banyábó l kitört az öröm : 

— B e szép tinót fogtam ! 
A közeli pásztorok is ott termettek és megkötözték a gém­

beredett tagú, kimerült állatot. 

A nyers kötelek véresre horzsolták lábait , a durva b á n á s m ó d 
pedig felhasította horpaszát . 

Leoldot tam kötelékeit . 
A szarvas nem mozdult. 
Az öreg Kubó , a félviseltes vadászunk megszó la l t : 

— Le kell lőni 1 Úgy sem éli meg a reggelt I 
Persze, pe r sze ! A vén rókának akkor is pecsenyén járt 

az esze I 
A kocs isok vízzel kínálták. A szarvas pár kortyot nyelt, majd 

nehézkesen feltápászkodott s dülöngő léptekkel járni próbált. 
Megcirógattuk s megvakartuk a feje búbját . Vérző lábai t é s 

horpaszát kimostuk s bekötöztük. Úgy babusgattuk, becézgettük, 



Az elefántok neki indultak rohamra mi felénk . . . 
és mi . . . ketten közvetlen elébük kerültünk vélet­
lenül, Trauwitz kissé jobbra, oldalt, aztán roppantak 
a puskák . . . 

— Hohó barátom ! és Trauwitz felemelt Mauserjét 
egy hatalmas tehénre sütötte, ismételt újra lőtt, 
hihetetlen gyorsan dolgozott kezében az ismétlő 
mekanizmus. Az elefánt a két lövésre megállt, 
aztán megingott és . . . mintha semmi baja sem 
történt volna, hirtelen megfordult, ormányát össze­
gömbölyítve neki támadt Trauwitznak. 

Most még egy lövés következett . . . az elefánt 
még mindig rohant, már elérte Trauwitzot, akinek 
keze most nem ismételtette a fegyvert — és viasz­
sárgán meredt az elefántra . . . Akkor roppant el 
Flower nehéz dupla puskája (Vo«o. ,e) és a hatalmas 
barom fölfordult, majd agyon nyomva Trauwitzet. 

Flower aztán egy másik elefántra lőtt, az is 
támadott, a főhadnagy hátrált egy sikomorafáig, 
végre az összegöndörített ormányon át agyvelő­
lövéssel felfordította az elefántot. 

Most harmadik elefánt törtetett felénk. Előtte sza­
ladt egyik vadász sikarink, egyenesen fe lénk . . . 
„mintha csak hozná az elefántot" — aztán én is 
lőttem Mauseremmel . . . A „Limann" vizir és 
fegyvercső „légy" egy pillanatra egy irányban volt 
az elefánt fejével, ott a fül előtti mélyedésben, aztán 
mint egy feldűlő gőzmozdony zakatolva, zihálva 
roppant össze a szép erős ősbarom — csak úgy 
rengett a föld! 

A „hecc" véget ért! Meg volt a „trófea", az elő­
írt „3". 

Hanem azért egy kissé kényszeredetten nevettünk 
egymás szeme közé . . . 

mint a beteg gyereket és pár hét alatt kigyógyították megszelídült 
kedvencünket . 

így került J a n c s i fogságba. 
* * * 

Két vasde res cs ikó volt a já t szótársa . 
Együtt hancúroztak, mókáztak és amint j ó paj tásokhoz illik, 

együtt követték el csinyjeiket, aká rc sak a pajkos fiúk. 
J a n c s i volt köztük az ak roba ta s a bohóc . 
H á r m a s b a n felkutatták az udvar rejtett zugait, el látogattak 

a tehénis tá l lóba, onnan pedig á tbandukol tak a lovakhoz. 
Mikor J a n c s i a g a n c s o s feje első ízben megjelent az a j tóban, 

az öreg k a n c á k csodá lkozó pi l lantása meredt feléje, melyet 
nyomon követett az e l l e n s z e n v : füleiket hegyezték s kopott, 
sárga fogaikkal fenyegetően köszöntötték. A cs ikók anyjukhoz 
dörgölődztek, erre szent lett köztük a béke s J a n c s i mindenko­
ron ot thonukba léphetett. A csikókkal va ló pa j táskodés révén 
va lóságos meghitt, intim viszony fejlődött ki köztük. A huncut 
J a n c s i a zonban visszaélt a vendéglá tás jogéva l , minden délben 
pontosan megjelent az ab rako lásná l s a ropogós zab j avá t 
e lcsente előlük. 

Innen h á r m a s b a n átkocogtak a tehenek közé. ínyenc falat 
itt is bőven akadt jóízű korpa és zamatos répalevél képében. 
Nyalakodásukért bántódás nem érte őket, leszámítva természe­
tesen a fejőasszony cifra kifakadásait . Az á l la tv i lágban a z o n b a n 
a becsületsértésről m á s fogalmak és felfogások divnak, miért is 
e bagatel leket egyszerűen figyelembe sem vették. 

Ezután következett a nagy a takk I 

A magyar teve 
a t e v e tör téne tének kere tében . 

(A Magyar Brehm kiegészítéséül.) 

(Folytatás.) 

Irta : Szálai Béla dr. — Nagyszeben 1916. 

A teve haszna . 

Púposunk egyike a föld leghasznosabb házi á l la tainak, 
valósággal Isten á ldá sa és kegyelme az ember számára . 

Húsát keleten mindenül úgy eszik, mint nálunk a marháét . 
Palgrave szerint íze nem oly j ó , mint a borjúé. Dehét ez szokás 
dolga. A zs idóknak élvezete tiltva van, lásd V . Mózes , 14, 7 : 
„Meg ne egyétek (azon ál latokat) , melyek kérőznek ugyan, de 
nem két-rét hasadt patájuak, mint a teve, nyul . . . Ezek fiszfá-
talanok legyenek nek t ek ! " i 

A római nagyurak és császárok néha kuriózumként ették a 
tevehúst, így Hel iogabalus , kiről delius Lampridius ezeket írja 
(De Hel iogab. 20 et 28 et 31) : „Hel iogabalus többször készíttetett 
magának oly fogást, melyet t eve - sa rokbó l 1 kakastaréjból , páva-
és fülemilenyelvből kotyvasztottak össze, mert azt mondták neki, 
hogy így biztosan megvédheti magát a nyavalyatöréstől . Azon­
kívül többször süttetett m a g á n a k tevepecsenyét . 600 teve-fogatja 
is volt, de ezt keveselte, arra hivatkozván, hogy a persa király­
nak 10.000 tevéje van." Citálja Gesner is 1 5 4 : 7 0 . Mint isme­
retes, a teve púpja Ínyenc falat. Már egy régi a rab költő írja : 
„Mi vendégeinket tevepúp zsírjával tiszleljük." (R. 699.) Hogy 
már a régi Perzsák is szerették a tevesültet, Athenaios bizonyítja. 
(Kr. u. 110. IV. 10.) Az északarab ia i thay nép főnöke egyszer 
lakomát adott, melyen egy teve egészben sülve volt feltálalva, 
hozzá több óriási tálban, melyek közepébe lándzsa volt szúrva, 
kínálgatták a rizsből készült piláfot (Niebuhr II. 3 8 9 és Ritter 

1 Mások szerint itt nem teve (camelus) hanem strucc (struthiocamelus) értendő, 
I : 0 . Keller 22. 

Az úrfi egyik gyöngéje a főtt krumpli volt. 
Az udvar közepén csöndesen leste a pillanatot, mikor a 

cse lédek megtöltötték a hosszú vályút. A ser tésólakból 8—10 
korgó gyomrú süldő és emse vad i rammal, egymás hátán keresz­
tül, nekirontott a tálalt asz ta lnak, melyhez viszont J a n c s i is némi 
jogot formált. A röfögő banda azonban nevelet len népség, a 
hozzáférés útját elzárták előle, sőt egyik-másik irigy m a l a c fel­
ágaskodott s nagyot csípett a szügyén. J a n c s i n a k nap-nap mellett 
kellett rendet teremtenie s ha ez nem használt , mel lső l ábáva l 
végigkopogtatta a telhetetlenek oldalbordáit . 

Ezt a virtusát cs ikópaj tásai mindig röhögő nyerítéssel 
honorál ták. 

Olykor bizony a cse léd leányok is megsajná l ták ápoltjaik 
helyzetét s a piszkafával o lda lba suhintották az úrfit. 

J a n c s i e gyöngédtelenségre neveletlenül, de radikálisan 
válaszol t : agancsáva l meglibbentet te a lányok kurta szoknyácskái t . 

Volt i lyenkor sikítozás, no de hét ő, mint az erdő s a nagy 
hegyek szülöttje, a sza rvasmarhák körében c sak nem tanulhatta 
meg a „homo sap iens" morálját s i l lemkérdéseit ? 

Akkor iban a kérődzők s az egypatások generálisai , a kocsi­
sok között nagy volt a háborúság. 

Mit lehessen tudni, hogy e torzsalkodásnak mi volt az o k a ? 
Lehet , hogy egy pár parázs szeméri , avagy egy suhanó 

viganóért vetélkedtek, lévén e kettő ős idők óta a kis és leg­
nagyobb bajok okozója . 

Mivelhogy jószágaik részére mindegyiknek meg volt a maga 
elkülönített takarmánya, csupa virtusból kölcsönösen meglop-
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752) . Ezt különben már a régi perzsákról is meséli Herodotos : 
Clio 133 és utána Athenaios IV. 6 : Camelum totum in fornacibus 
assatum apposuerunt. Gesner 154 : 5 5 . 

A teve teje is kitűnő és egészséges eledel (Pa lg rave ) ; élve­
zete ma is, régen is nagyon á l ta lános volt, amint erről Diodorus 
Siculus, Hieronymus, Herodotos és mások tanúskodnak, l á s d : 

kodték egymást. Ta l án nem is lett volna belőle nagyobb baj , ha 
J a n c s i nem kerül közéjük ütközőnek. 

Pa lkó szerette Jancs i t s gyakran megvakarta a feje búbját . 
Misó, a tehenek őrzője, c sak azért is ostorral végig vágott rajta. 

J ancs i ezt a szívtelenségét kegyetlenül boszulta meg. 
Palkó egyszer a lovakat tisztogatta az istállóban. Ezt az 

a lkalmat kihasználta Misó, felosont a szénapadlésra . Hátán a 
nagy szénáskosárral nemsokára megjelent a létra felső fokán s 
ugyancsak aprózta lépteit, hogy mielőbb elrejthesse lopott zsák­
mányát . 

J a n c s i a közelből mozdulatlanul figyelte a jelenetet . Egy­
szerre, mintha rugó lökte volna fel, fölpattant s rettenetes döfés­
sel a létrához szorította a kocsist . 

Misó elvesztette az egyensúlyt, a létra fokain legurult s 
rémes ordítással elterült a földön : 

— Jezs i s , M a r i j a ! Eltörött a bo rdám! 
Elsőnek Palkó termett mellette. Látva lopott s szétszórt 

szénáját , jobbról-balról t isztességesen fölképelte a földön fetrengő 
pajtását. 

E nem vért köszöntés egyszerre kigyógyította Misó eltörött 
bordáit. Felugrott s neki rohant Palkónak. 

Olyan parázs verekedés és riadalom támadt erre, hogy 
csudájára összefutott az egész ház. Mint a marakodó, vérbeli 
kopókat, egy dézsa vízzel kellett őket szétugrasztani. 

J a n c s i ezalatt az udvar egyik zugóból a lehető legártat lanabb 
képpel végignézte a vad tülekedést. 

» * « 

Bochar t 1712. I. 79. Plinius kel lemes édesizűnek mondja („Lac 
suavissimum X I . 41 ; X X V I I I , 9.) Vegyi vizsgálatát Dragendorff 
(1865—1867) és Chatin (1864) ejtették meg. Aristoteles szerint 
e tej a leghigabb volna valamennyi közt (111/16, 2 ) 1 és legtöbb-

1 De ez tévedés. 

Az idő észrevétlenül tovább suhant titokzatos pályáján, 
emléket s nyomot hagyva mindazon, amit láthatatlan szárnya 
megsuhintott. 

A fürge Jancs ibó l észrevétlenül mogorva J á n o s lett : meg­
erősödött, megnőtt s megkomolyodott. Felcseperedett csikópajtásai 
is megszokták már a hámot, miért is egyedül, mint az elhagyott 
agglegény, ődöngött az udvaron. S amint évről-évre rügyfakadás-
kor agancsá t levetette s erősebb és díszesebb koronával ékesí­
tette nemes fejét, zárkózottsága is nőttön-nőtt. 

Paj tásai nem voltak, mindenkit került, biztos je léül , hogy 
kinőtt már a kamaszkorból . 

Ezelőtt minden a lkalmat megragadott valami csíny, vagy 
huncutság elkövetésére. Fejeskor beledugta orrát a te jesköcsögbe 
s mivelhogy az asszonyok ráripakodtak, kimenekült az udvarra, 
csikópaj tésaival addig ficánkolt, hancúrozott, míg kelletlen száj­
kosara eltörött. A kicsorduló tejtől sörényes nyaka ilyenkor úgy 
nézett ki, mintha bemeszel ték volna. 

Avagy megtette azt a bravúrt, hogy nekifutás nélkül átugrotta 
az embermagasságú nagy létrás kocsit. 

Most már nem mókázott, pedig az a lkalom csak úgy kínál­
kozott, mint suhanckorában . 

Szeptember végén, mikor a fákról leperdült az első sárgult 
levél s a magas égen megszólalt a vándordarvak krugató nótája, 
J a n c s i teljesen megbomlott . 

Ki mondhatná meg, hogy e vál tozásnak mi volt az oka ? 
Lehet, hogy az emlékezet felelevenítette benne egykori szülő­

helyének bűbájos képét vad rengeteget s az égbenyúló nagy 



ször harmadrésznyi vízzel vegyítve élvezik (Vl /25 , 1). Ez utóbbi 
meg is felel a va lóságnak , mert Ritter szerint (p. 655) a turko-
m á n o k je len leg is vizet öntenek e tejhez, mely így nagyon 
üdítő ital ( l á s d : Al . Burnes , 1839, III. 216) . Ha a teve nem 
engedi magát megfejni, mellé teszik elhullt bor jának kitömött 
bőrét, hogy megindí tsák vele „anyai szivét" aka rom mondani 
„tejét". (Hőmmel 199.) Ez az e l járás ősinek látszik. Kele ten a 
bivalytehenek csökönyösségével szemben is a lka lmazzák , sőt a 
mai nap is divik a Székelyföldön, lásd : Sz i lády : A bivaly fel­
fedezése ,,A Természe t" -ben 1916. 4 6 . a. 

A régi a rab költők sokszor emlegetik a „bő tejet adó teve" 
erényeit. Lásd több idézetét Hommelnek (p. 176. stb.). 

A tatárok a savanyú tevetejet megerjesztik, amidőn egy 
kedvelt alkohol-tartalmú italt nyernek belőle , ez a teve-pálinka. 
(Fitzinger 1860, IV. 42 és Z immermann 1777. 357.) 

A teve szőréből készült szövet nem c s a k ma hires lágysága, 
melegsége és tar tóssága révén, hanem nagy kedveltségnek örven­
dett már a legrégibb időkben is. A perzsa e lőkelők teveszőr­
ke lméinek lágyságát már Ktes ias dicséri (Kr. e. IV. század , I : 
„Persicorum X . " é s Apol lonius X X - b a n . ) Ae l ianus (Kr. u. III. sz.) 
is kiemeli (XVII . 34.) a Kaspi- tó vidéki teveszőr f inomságát és 
értékét. Ugyanígy nyilatkozik Marco Polo (XIII.) a tatárországi 
teveszőrről (I. 63.) „Keresz te lő szt. J á n o s n a k pedig öltözete teve­
szőrből v a l a " mondja már Márk evangél is ta I. 6. Ez azonban 
már durvább minőségű lehetett. L. még Bochar tná l p. 78 . 

(Folytatása következik.) 

Sajtóhibák a „Magyar Teve" című cikkben („A Természet" 1917. I. sz.). 
4 b . oldal, 4-ik sor : „Szálai" helyett „Szalay" olvasandó. 4 b . oldal, az első 
kikezdés utolsó előtti sorában: „tehát" helyett „De hát" olvasandó. 5 a . oldal, 
2-ik kikezdés 5-ik sora: „szinek" helyett „színnek". 5 a . oldal, utolsó előtti 4-ik 
so r : „Tisukovszky" helyett „Timkovszky". 5 a . oldal, utolsó sor : „kiadta" helyett 
„2. Kiadta". 5 b . oldal, negyedik kikezdés 6-ik sorában: „Gersen" helyett „Gesner". 
6 a . oldal, kilencedik sorban: „Ssalik" helyett „Ssálih". 6 a . oldal, utolsó előtti 
9-ik sor : „Lyria" helyett „Syria". 

hegyeket, melyeknek lejtőiről fenyőkoszorúzta medreikben kristá­
lyos patakok a völgyek ö lébe futnak. Avagy az ősi ösztön meg­
remegtette sz ívének egyik rejtett húrját s a végtelen szabadság 
után sóvárgó vágy föltárta bús r abságának szomorú meddőségét ? 

Vá j j on ki modha tná meg ezt ? 

J a n c s i akkor első ízben ösztönszerűleg kiment az utcára. 
É s itt nem a megálmodott fenyves s a nagy hegyek ormai köszön­
tötték, h a n e m a kövek s a kövekből összerótt házsorok, a minden­
napi élet rikító za ja , a kenyérért tülekedő éhes emberek meg­
rázó szimfóniája . 

Szomorúan v isszabandukol t oda, ahol mégis k i sebb a za j , 
s va lamive l nagyobb a csend , mint a törtető emberek l á rmás 
országútján. 

Azóta morózus, embergyűlölő lett, mindenkit szügyrevágott 
fejjel köszöntött, még azokat is, kik egykoron ápol ták és becézték . 

Mikor pedig Kubót , az ötnegyed métermázsás , félviseltes 
vadászunkat , egyetlen lökéssel vagy hét méternyire röpítette, 
színültig telt a p o h á r : Jancs i tó l szabaduln i kell. 

De hogyan ? 
Lelőni ? 
A h h o z nem volt szívünk. 
S z a b a d o n bocsá tan i ? 

Csak azért, hogy va lamelyik irigy szomszéd vagy orvvadász 
ledurrantsa s kajánul mulasson rajtunk ? E gondolattal sem 
barátkoztunk meg. 

Hát eladjuk ! 

Bébi elefánt cukorbetegsége. 
Irta : Raitsits Emil. 

Az emberek között gyakrabban előforduló cukorbetegség 
(Diabetes mellitus) á l la tok között sokkal r i tkábban fordul e lő. 
E n n e k oka főleg a b b a n rejlik, hogy á l la ta ink r i tkábban érnek el 
m a g a s a b b kort é s hogy az á l la torvosnak r i tkábban adódik meg 
az a lka lom pontosabb vizeletvizsgálatra, illetőleg az á l la toknál 
régebben a vizeletvizsgálatot r i tkábban hajtották végre. Amióta 
az állatorvosi tudomány a modern tudományok sz ínvonalára 
emelkedett , ismételten találhatunk feljegyzéseket é s ismerteté­
seket, ame lyek az ál la tok cukorbetegségéről emlékeznek meg. 

A cukorbetegség idült betegség, mely igen hosszada lmasan 
folyik le é s kezdetben alig észrevehető, lappangó tünetekkel 
veszi kezdetét. E lső szembetűnő j e l ensége a bágyadtság, h a b á r 
az ál lat igen j ó étvágyú, mégis rohamosan soványodik. A sová-
nyodás mellett az étvágy hamarosan nagyobbodik, úgy, hogy 
az ál lat rendkívül falánk, nagyétvágyú lesz, evvel kapcsola tban 
a szomjúság is nagy mértékben fokozódott. A vizelet mennyi­
sége is nagyobb, némelykor a napi mennyiség ennek 3—5-szö-
rösére emelkedhet ik . A betegség csak i s a b b a n az ese tben á l la­
pítható meg teljes biztossággal , ha a beteg állat vizeletében 
szőllőcukrot kémia i úton vagy erjesztő próba segélyével vagy 
pedig a cukor tartalmú oldatok fénycsavarás i tulajdonságát fel­
haszná lva , polarimetr iás úton sikerül kimutatni. 

A körülbelül negyven éves B é b i elefánt táplál tséga már az 
utóbbi hónapokban nem volt kielégítő, de gondozói a soványo-
dást a hadi ál lapottal j á ró takarmónyszükség miatt előírt szű­
kebb t aka rmányozás köve tkezményének tulajdonították. A sová-
nyodás 1917. j a n u á r 4 . óta mind inkább szembe tűnőbb lett és a 
B é b i kedvét kezdte veszteni , nem táncolt s nem törődött az őt 
becézge tő közönséggel sem. Étvágya a z o n b a n nem változott, 
ha lefeküdt, úgy c s a k segítséggel sikerült felállítani. A bágyadt­
ság, e lerőt lenedés és a rohamos l esoványodás keltette fel bennem 
a gyanút a cukorbetegségre , amit a j a n u á r 11-én végrehajtott 
vizeletvizsgálat meg is erősített. A cukortartalom a vizeletben 
a következőként ingadozot t : 

Csak minél messzibbre , hogy eset leges rossz sorsóról tudo­
mást ne szerezhessünk. 

Mert az ember úgy van a kedves emlékeivel , mint a gyön­
géd v i rágga l : becéz i , ápol ja s minden disszonanciától óvja őket. 

* » * 

Valamely ik nap beállí t a szomszéd város hentese . A bivaly­
erejű akroba ta mint vevő mutatkozik be . 

— Hát mit a k a r venni ? — kérdezi az öreg úr. 
— Hallom, hogy a szarvas e ladó . 
— A szarvas ? Minek a z m a g á n a k ? 
— J ó lesz a húsa virslinek, megfizetek érte . . . 
Az öreg úr rámereszti c sodá lkozó s z e m e i t : 
— No öcsémuram, abbó l a virsliből senki emberf ia nem 

eszik itt a környéken- A szarvasb ika nem eladó ! 
Emberünk h imez-hómoz, hogy ilyen kár, meg amolyan k á r ; 

no, de l ega lább meg szeretné n é z n i ! 
— Hát hiszen megnézhet i — véli az öreg úr — de amúgy 

messziről , mert J a n c s i goromba legény, mindenkit fe lökle l ! 
— Úgy nézek ki, mint aki fél ? — pattan fel emberünk. 

Térdre buktatom a legerősebb bikát, c s a k nem szeppenek meg 
egy tinótól 1 

Az atyafi kimegy az udvarra, ott elkurjantja m a g á t : 
— Hol vagy te híres ? 
J a n c s i a kihívás i rányába fordította a fejét, végigmérte ellenfelét, 

az tán szügyrevágott fejjel jött. Ele inle lassan, imbolyogva, majd 
gyorsabban , végül, mint a kilőtt nyíl, nekipattan az atyafinak, 

A hen tes a döfés p i l lana tában megragadta az agancsá t . 



11-én 
12-én 
13-án 
14-én 
15-én 
16-án 
17-én 

1%> 

0-5°/o 
0-25 u/o 
0 - 2 0 % 
0'3°/o 
0 - 2 5 % 

ikor 

j ko r 
kg. lóhús naponként 

A lóhús mellett 20 kg. zabot, 20 kg korpát, 2 0 0 - 3 0 0 -
400 gr. szódabikarbónát , 3 0 0 gr. konyhasót, 2 tojást és szecskát 
fogyasztott el naponkint a j ó é tvágynak örvendő B é b i és emel­
lett ráadásul nagy mennyiségű szénét és zabszalmát . Szomjénak 
oltósára naponkint 9 0 — 1 2 0 liter vizet fogyasztott el . A fenti 
táblázatból kitűnik, hogy a megfelelő étrend szabá lyozásáva l a 
cukortartalom is lényegesen csökkent és evvel kapcsola tban 
Béb i kedélyállapota is fokozatosan javult . A vizsgálatok további 
eredményéről és az étrendváltoztatásokkal kapcsola tos j e l ensé ­
gekről, he lyesebben a betegség lefolyásáról majd annak idején 
bővebben az „Állatorvosi Lapok" hasáb ja in fogok beszámolni . 
Mostani e lőzetes rövid ismertetésem kapcsán még azt óhaj tom 
megemlíteni, hogy az állatorvosi i rodalomban eddig kutyáknál, 
lovaknál, sza rvasmarhákná l és majmokná l (Leblanc) 1 felismert 
cukorbetegségről találhatunk közleményt. Ezek szerint ez az első 
eset, hogy elefántnál cukorbetegség is előfordul. 

Arra a kérdésre, hogy Béb i cukorbajá t tulajdonképen mi 
okozhatja, a je len esetben, pozitív klinikai tünet h iányában , 
biztos véleményt nem mondhatok. Tudvalevő a cukorbetegség 
az idegrendszer, a máj , a hasnyálmirigy betegségei után, továbbá 
minden szembetűnő szervi betegség h iányában is keletkezhetik, 
érthetővé teszi e lőbbi nézetem helyességét. B é b i á l l andó meg­
figyelésem alatt áll és nem zárható ki, hogy a további vizsgá­
latok a lka lmával oly leletre akadok, amelyből a betegség tulaj-
donképeni okára is fényt deríthetek. B é b i betegsége a további 
vizsgálat eredményétől függetlenül, gyógyíthatatlan, de megfelelő 
étrend mellett esetleg még hosszabb ideig is életben tartható. 
Az érzékenyebb szívűek ne aggódjanak, a cukorbetegség B é b i n e k 
nem okoz fájdalmakat . 

A Magyar Ebtenyésztők 

Országos Egyesületének 

hivatalos közlése. 

Az Egyesületet érintő 
levelek és egyéb kérdé­

sek Ilosvai Lajos Károly ügyvezető titkárhoz, Buda­
pest 112 (postafiók 24) küldendők. 

Az Egyesület évi tagsági díja 15 korona, amelynek 
fejében az egyesület hivatalos lapja díjtalanul jár. 

Összejöveteleit minden hétfőn a „Saskör" vendéglő­
jének külön termében tartja meg, vendégeket szívesen 
látnak. 

1 Hutyra-Marek: Specielle Palhologie und Therapie der Hausliere. 

A kutya, mint rendőr. 
(Folytatása é s vége.) 

I r ta : Gegus Dániel 

De most mór lássunk munkában is néhány kutya-detektivet, 
avagy detektiv-kutyát, mit tudunk hát vele produkálni. 

Gyilkosság történt, a cserje közepén megtaláltunk egy halá l ra 
vált embert . A hulla mellett semmi je l , ami a gonosztevőkre 
mutatna. Okos, furfangos, elővigyázó volt a gyilkos, nem hagyott 
maga után áruló nyomot. Valami t azonban m é g i s : a hulla 
körül ott vannak a lábnyomai . Ezt már mégse ' vihette magával , 
sem el nem tüntethette. Az ember-detektiv magából ebbő l a l áb­
nyomból egyebet nem igen tud megállapítani , minthogy nagy 
l ába volt az illetőnek, patkó volt a cs izmáján , vagy ha nagyon 
tudós a Scher lock Holmesünk, még annyit, hogy erős termetű 

No, most jön a b ravúr : a legerősebb bikát térdrevető híres 
csavar in tás ! 

Valamiről azonban megfeledkezett : nem lomha barommal , 
hanem szívós és le leményes ellenféllel került össze. 

J a n c s i a kemény markok súlyos nyomósát nagyon is érezhette, 
mert egy óriási ugrással hátraszökött, magával rántva emberünket , 
aki elvágódott ugyan, de a szarvas agancsá t nem eresztette el. 

És most rettenetes küzdelem fejlődött. 
J a n c s i félkörökben, hullám- és cs igavonalakban folyton hát­

rált é s a levegőben úgy lóbál ta az atyafit, mint va lami szalagot. 
Egyszerre a keringésben megállt, emberünk hangos puffanással 
földhöz vágódott. A bika földhöz akarta szögezni ellenfelét. Tes te 
az erőlködésben szinte kétrét görnyedt, a karjait azonban még 
sem tudta behajl í tani . 

É s újból kezdődött a vad keringés, a folytonos hátrálás . 
J a n c s i tehetetlen dühében most már olyanokat fújt, mint a meg­
puskázott vadkan. 

E je lenetek káprázatos gyorsasággal sorakoztak egymás mellé. 
Mi nézők c s a k akkor ocsúdtunk fel a meglepetés kábula­

tából, mikor az öreg úr é les hangja sivított át a levegőn : 
— Cimbal , Csárdás , Doda ! B a n d a ne ! 
A ház minden i rányából ki lenc vérbeli kopó rohant elő. 
— Hajrá Csárdás ! Hajrá ! 
A vaddisznós kopó a következő percben már ott lógott a 

szarvas torkán. A többiek is, aká r c sak az eleven ördögfiúk, oda­
tapadtak J a n c s i nyakához, szügyéhez. Úgy lógtak rajta, mint a 
nehéz koloncok. 

A bivalyerejű most eleresztette a szarvas agancsá t . S míg 
J a n c s i a ki lenc megvadult kopóval tülekedett, véresen és ron­
gyosan elvánszorgott az irodáig. Ott megállt, öklével megfenye­
gette a v iaskodót : 

— Hej Jancs i , J a n c s i ! Üssön beléd a suhai m é n k ő ! 

J a n c s i azóta teljesen megvadult. 
Ott állt utoljára a telek l áb jában s a pirkadó, párás őszi 

ha jna lba dörögte bele párviadalra hívó dalát. 
A hangja mélyen morajlott, mint a búgó orgonaszó. 
A duzzadó erő s a végtelen szabadságot sóvárgó izzó vágy 

kirítt a fogoly rab csitítgatott, 

az erei, izmos lábain 
készen várta az erdők 

megremegtette hangját, melybő 
bús szomorúsága. 

Hátraszegett nyakán megduzzadtak 
megfeszültek acé los inai és t ámadásra 
s z a b a d el lenfeleinek kihívó válaszét . 

A messze erdőből késett a felelet. 
Paj tásai kerülték előhegyeinknt, fönt, a Tá t ra kék hegyóriásai 

között élvezték a végtelen szabadság s a vad szerelem mámorát . 
Az erdőnek mélyében redves hangon talán ugyanakkor ott is 
megszólal t va lamely ik vén legény mély basszusa , a v isszhangja 
azonban nem tévedt a négy m a g a s kőfalig. 

Akkor láttam szegény Jancs i t utoljára. 
Mikor este az erdőből visszajöttünk, a dübörgő vonat mér 

vitte a németek földje felé. 



volt, egyik lábára sántított, magas és kövér ember lehetett. 
Mondom, ez is inkább a Conan fantáziája nyomán készült 
eredmény. 

Elő hát azzal a négylábú detektivvel. 
Kivezetjük a helyszínére a pompás „Luxot" fezt nagyon 

szeretik rendőrkutya névnek) s megmutatjuk neki a hullát. 
Szimatot vetetünk úgy a hulláról, mint a lábnyomokról . Abból 
indulunk ki, hogy a tettes vitte magóval a megölt e m b e r szagát. 
Mikor a szimatvétel megvan, akkor kiadjuk a pa rancso t : „Such 
weiter!" Német juhászkutya lévén, német idomítást kapván, 
csak németül vezényelhetünk neki. Azt hiszem a jövőben, mi 
magyar ebtenyésztők ezért a „vezényleti nyelvért" is megindít­
hatjuk az a lkotmányos küzdelmet. 

Lux elindul a szimat után. Megesik, hogy valahol elveszti 
a szimatot, akkor újra visszavezetjük s új szimatot vétetünk vele. 
Azon újra elindul s most már nem veszti el, 

A nyomkeresésnél akadá lyba bo t l ik : fel kell sétálnia egy 
létrán, a tettes valószínű, hogy a padlásra ment fel. Nincs ott, 
úgylátszik, c sak megtévesztés vol t : a másik oldalon lejött. Lux 
is lesétál s megy tovább a nyom után. Egy fa alatt megáll , fel­
tartja a fejét, szimatol. Nem megy tovább, a tettesnek itt kell 
rejtőznie. Mit cs inál a kutya ? Ta l án megelégszik azzal, hogy 
felugat s a többit rábízza a két lábúakra ? Dehogy azt teszi 
felkapaszkodik a fára s odafönt megcsípi az ipsét. A gyáva 
gonosztevőnek leesik az ál la a csodálkozás tól , amikor ennek 
a kutyának a fára mászásá t látja. De nemcsak neki, hanem 
nekünk is. Alig hinné el az ember , ha nem látna hasonló j e l e ­
netet. De én láttam Jurisch commisér ius „Greif ' - jé t épen úgy 
fára mászni s akarva nem akarva kénytelen vagyok elhinni 
a dolgot. 

Eddig volt a szellemi produktió, most jön a testi. A csirke­
fogó ellenáll , megtámadja a kutya vezetőjét. Lux ráugrik, meg­
fékezi s c s a k h a m a r d iada lmasan kíséri maga előtt. 

Rendőrkutya által felderített bűncse lekményeknek m a mér 
se ' szeri, se ' s záma . Hozzáteszem mindjárt, hogy nem nálunk. 
Azokban az országokban, amelyekben nem skrupulizálnak az 
emberek azon, mi lesz, ha a gyilkos bács i t combon harapja 
a kutya, vagy úgy megijeszti, hogy nyavalyatörést kap. Nosza 
mindjárt becsukják érte a főkapitányt, vagy lega lább is a 
detektivfőnököt. Németországból lássunk néhány esetet. 

A hamburgi rendőrség „Hans" nevű kutyája egy éjjel meg­
ugatott egy embert , aki a bokrok között feküdt azzal a szándék 
kai, hogy kirabol egy szerelmes párt. A rendőr elcsípte, de az 
ellenállott, torkonragadta. A kutya ráugrott, a kar jába harapot t 
Szokásos bűntettes volt az illető, aki a kutya ébersége nélkü 
kirabol, talán meg is öl két embert . 

F i schbeckben meggyilkoltak egy W a l t e r nevű kereskedőt : 
több késszúrás és kődarab ölte meg. Gerhilde, a nerenzbergedorfi 
rendőrkutya a véres hely körül szimatot vett s ismeretlen vidéken 
mésfélórót nyargalt, míg egy kerti l akásba ért. A szobában nem 
volt senki, a lakó akkor jött haza . A kutya rátámadt, elfogták, 
tényleg ő volt a gyilkos. 

Jegyezzük meg itt, hogy az ilyen nyomozás megkívánja, 
hogy a kutyát az úgynevezett mélyen hordott orral va ló nyomo­
zásra kell begyakorolni, amelyre még a jól kiképzett rendőr­
kutyák is c sak hosszas gyakorlat után képesek. 

Roland a hágai rendőrkutya egy nagyobb szabású ruha­
lopást derített ki. Az eset után 16 órával vett szimatot s indult 
el. Háromnegyed óra múlva egy sűrű erdőben kosarat és koffert 
fedezett fel, a lopott holmik voltak azokban . Ezután a kutya 
tovább haladt az erdei úton s egy házba rontott, ahol a tettest 
megugatta. 

Lux a híres osztrák rendőrkutya sikeréről is mondjunk el 
egy esetet. Pnkár karcsovinai (Stayer) házalónál egy ismeretlen 
nő kért szállást . Reggel a nő eltűnt. Je lentés t tett a csendőrök­
nél, akik Luxxal jöttek ki a helyszínére. A kutya az ágyról, 

melyben a nő aludt, szimatott vett s elindult. Hosszas futás után 
egy elhagyott gunyhóhoz vezette a csendőröket . Itt szűkölni kezdett 
s a földet kaparta. A csendőrök ásni kezdettek s egy újszülött 
c s e c s e m ő holltestére bukkantak. A holttesten semmi erőszak 
nyoma nem volt, látszott, e levenen ás ták el. Lux még nem 
nyugodott, elvezette a csendőröket egy karcsovinai ház elé. 
Mikor ajtót nyitottak, a kutya rögtön rárohant a cse lédleányra 
Pogrinecz Ágnesre. A házaló felismerte Ágnesben a nála volt 
nőt. Hosszas val la tás után beismerte Pogrinecz Ágnes, hogy a 
házaló lakásán gyermeket szült, s azt élve elásta a kunyhó 
mellett. A pettaui törvényszék ítélkezett felette. 

Hát nekünk van-e valamivel dicsekednünk ezen a téren ? 
Nagyon kevés. Egy időben Sa jó Sándor kollegám sokat rekla-
mirozta az ő „Lux"-át , de tudtommal ez a híres négylábú semmi 
maradandót nem produkált. Lehet, hogy talán nem is rendőr­
kutya volt. 

Már Peterdy Ká lmán volt esztergomi, most pozsonyi főkapi­
tánynak, akiről még meg fogok emlékezni , voltak a rendőr-
kutyájaival némi sikerei. Az ő „Luxa" már igen szép szerepet 
játszott néhány bűnügy felderítésénél, — így egy gyilkosságnál, — 
amiről dokumentuma is vo l t : egy ügyészi átirat, magam is 
olvastam, amelyben a királyi ügyész dicsérettel emlékszik meg 
a kutya eredményes működéséről . 

Es itt zökkenés nélkül á tmehetünk ami rendőrkutya mozgal­
munkra, amely még igen kicsi múltra tekinthet vissza s ered­
ményekben is meglehetős szegény. Isten tudja miért, nálunk 
maguk a rendőrség vezető emberei is animózi tással viseltettek 
a rendőrkutya iránt. Mikor időnkint ide vetődött egy-egy német 
rendőr, aki valami kutyaversenyre utazott s bemutatta a kutyáit, 
egyszerűen lemosolyogták. Embernek is nehéz ezt a mesterséget 
megtanulni, hát még kutyának. Gúnyosan morzsolgatták azt az 
ősrégi szittya véleményt, hogy „mégis huncut a német" . Mi majd 
c sak emberekkel nyomozunk, nem baj , ha a bűneseteink fel­
derítetlenek is maradnak. 

Az se ' bántott, hogy a szomszéd Ausztria is a laposan le­
főzött a rendőrkutya dologban. Itt már régebb idő óta él é s 
virágzik az „osztrák-magyar rendőrkutya egyesület" W i e n szék­
hellyel. Hogy ennek az egyesületnek a c ímében miért van benne 
a „magyar" is, azt a legszorgosabb nyomozásom dacára sem 
sikerült megtudnom. Denique W i e n b e n annyira használ ják nyo­
mozásra a kutyát, hogy a bécsi rendőrség, a belügyminiszter 
engedélyével 1914. évben szabályozta , hogy miként kell visel­
kedni a rendőrkutyával való nyomozás esetén a siker érdekében. 
Ezek a viselkedési szabályok így szólanak : 1. Mihelyt felfedeztek 
egy bűncselekményt és sejthető, hogy a tettest, vagy bűnjeleket 
a közelben fel lehet találni, azonnal telefonálni vagy táviratozni 
kell egy rendőrkutyáért. 2. A helyszint nagy körben el kell zárni. 
Ha ház a helyszín, az ajtóktól és ablakoktól mindenkit távol 
kell tartani, mert a tettes azokon át menekülhetett . 3. Ha tárgyat 
hagyott hátra a tettes, azokat senki se ' érintse. Lábnyomokat 
széleskörben izolálni kell. El kell kerülni deszkák, ládák meg-
mozdítását, mert ezek idegen szagot terjesztenek s a nyers fa 
tudvalevőleg absorbeá l j a a tettesről való szaglási nyomot. 4 . Pon­
tosan fel kell mindent jegyezni , amit a bűntett felfedezője elő­
adni tud s meg kell hallgatni mindenkit, akinek a helyszínén 
valami dolga volt a rendőtkutya odaérkezte előtt. 5. Nem szabad 
közhírré tenni, hogy a helyszínre rendőrkutya jön, nehogy a 
kíváncsiak közönsége zavarólag hasson. 

íme, micsoda értékes rendelkezések ezek s mekkora elő-
ha ladésé t s kifejlettségét mutatják a rendőrkutya ügynek. És csu­
dálatos, hogy bár nagyon szeretünk Lajtán túli szomszédunkkal 
rivalizálni, ezen a téren meg sem kísérlettük azt. Így esett meg 
azután, hogy a hadi kutyák kiképzése és szolgóltatása terén is 
c sak Ausztria működött, a mi idevágó kísérleteink — elég 
szomorú, de való — pedig mind kútba estek. Pedig próbálgat­
tunk egyet s mást néhányan, köztünk a mi kedves, harctéren 



lévő tagtársunk Wi rke r őrnagy és a mi lelkes elnökünk Meszlény 
Pál , de minden e redmény nélkül. 

Az első kísérlet 1913. évben történt, amikor Peterdy K á l m á n 
esztergomi rendőrkapitány lelkes és fáradhatat lan munkássága 
folytén megalakult a „Magyarországi védő és rendőrkutya egye­
sület". Peterdy maga kinnt járt Németországban s ott meg­
tanulta a rendőrkutya oktatást. Eleinte nagyon nehezen ment a 
dolog. Küzdenünk kellett a közönnyel é s a meg nem értéssel, 
gyakorta a kigunyoltatással . A legsa jnóla tosabb, hogy a saját 
b rancsunkban is. Sőt talán ott a legjobban. Peterdy beszerzett 
néhány kitanított német juhászkutyát s Esztergomban, sa j á j 
költségén telepet állítván fel, tenyészetet kezdett. Amikor sikerülj 
nekünk a fiatal egyesület élére megnyernünk Esztergom vár­
megye agilis főispánját Meszlény Pált — aki ez idő szerint a mi 
elnökünk is — akkor az egyesületi élet nagy lendületet vett. 
Esztergomban 1914. év júlus 14-én nemzetközi védő- és rendőr­
kutya versenyt rendeztünk, amely igen szép sikerrel járt. A ren­
dezés munkáját Jur i sch iserlohni rendőrkommisszár ius s iskola­
parancsnok vállal ta, aki pompás kutyájával, a Greiffel m a g a is 
részt vett a versenyen. Ezenkívül az eszéki rendőrség két 
kutyája, Peterdy „Luxa" és „Prinze" , Szaká l l szegedi rendőr­
kapitány „Sá tán ja" és egy magántenyésztő , dr. S a c h s Alfréd fog­
orvos rendőrkutyája vett részt. Mindezek német juhászkutyák 
voltak, kivéve „Greifet". Ez egy pompás erdelterier volt. Képvi­
seltette magát a belügyminisztérium, a földmívelési minisztérium 
s megjelent a versenyen J ó z s e f főherceg is. A főherceg órákat 
töltött a mezőnyön, gyönyörködött a pompás versenyekben s 
meghallgatta Jur isch érdekes e lőadásá t a rendőrkutya képzésről. 
Az első díjat, amellett a főispán emléktárgyát és a rany érmet 
Jur isch „Greifje" kapta., Peterdi kutyái a földmívelési minisztérium 
díjait kapták. A többi versenyzőnek is jutott ki díj. 

A verseny s ikerének meg lett az eredménye. A következő 
1914. évben a szatmári rendőrkongresszuson a belügyminisztert 
képviselő Pekáry miniszteri t anácsos már bejelenti , hogy a 
belügyminiszter rendőrkutyaoktató tanfolyam felállítását határozta 
el s erre a megfelelő költséget ki is utalta. Ugyanazon a napon 
azonban, amikor ez a beje lentés történt, va lahol Bosnyákország­
ban eldördül az a végzetes golyó, a világ lángba borult s mint 
annyi sok szép reményt és vágyat, a mi megvalósu lás felé 
közeledő vágyunkat is a levegőbe szórta. Most n incs mást 
tennünk, mint várnunk az e l jövendő j o b b jövő hajnalát . 

Ezzel a méla accordda l talán be is végezhetném. Egyet 
azonban befejezésül még fel kell emlí tenem. Dr. Pekáry miniszteri 
t anácsos a szatmári gyűlésen egy nagyon tetszetős ideát pendített 
meg. Azt, hogy tanulmánytárgyává kéne tenni, nem lehetne-e 
az á l ta lánosan elfogadott német juhászkutya fajt a rendőrkutya­
képzésnél va lamelyik törzsgyökeres magyar kutyafajjal nekünk 
helyettesítenünk. 

A magyar ebtenyésztők országos egyesülete fe ladatává tűzte 
a magyar kutyafajták megmentésé t és értékesítését. Ezzel kapcso­
la tban tegye majd tanulménytárgyévé, hogy ezekben a magyar 
kutyafajtákban, a puli, komondor és kuvaszban n incsenek-e meg 
mindazok a nemes tulajdonságok, amelyek a német juhászkutyá­
ban megvannak s ha igen, nyissunk egy d icsőséges útat az 
igazi, magyar kutyafajtenyésztésnek s cs iná l juk meg a törzs­
gyökeres magyar rendőrkutyát. Hadd tűnjenek el képeinkről ezek 
az érdekes farkasfejek s ad janak helyet a mél tóságos komondor­
nak és a kuvasznak, valamint a borzasszőrű vidám és fürge 
pulinak. Addig pedig hadd sokasod janak és szaporodjanak 
derék szövetségeseink pompás kutyái. 

Ta l án a közel jövőben már a szakértő rendőrök sem lesznek 
olyan elfogultak a kutyarendőr i rányában, leküzdik az előítélete­
ket, furfangos jogász i scrupulusaikat sutba dobják s hal lgatnak 
a derék iserlohni rendőrkommisszáriusra, aki most is va lahol a 
harctéren teljesíti kutya-kötelességét : „A h a z á m n a k háború ese-
lén 10—12.000 kutyája áll készen. Hogy ezek az állatok épen 

úgy a rendőri szolgálatban, mint változott viszonyok között háború 
esetén (és milyen hamar bekövetkezett a jós la ta !) eleget fognak 
tenni kötelességüknek, a b b a n biztos vagyok. Épen azért minden 
á l lamnak , főleg a mi szövetségünkben ál ló Magyarországnak a 
rendőri és bűnügyi kutyakérdést teljes energiával és cél tudatos­
sággal kell művelnie ." 

E B T E N Y É S Z T É S I HÍREK. 

K ö z g y ű l é s . A Magyar Ebtenyésztők Országos Egyesülete 
ez idei közgyűlését február 26-á ra hívta össze, a b b a n az eset­
ben, ha a február 26-iki közgyűlés nem lesz határozatképes , 
1917. március hó 5-én délután 6 órakor a Magyar Világ (IV., 
Kossuth Lajos-u. 18) káoéház külön termében a megjelentek szá­
mára való tekintet nélkül okvetetlenül megtartja. 

Új tagok. A M. E. 0 . Egyesületének 1917. február 5-én tartott választmányi 
ülésén Nagy Emil cs. és kir. századost, Heuffel Jeanne tanárnőt és Bloss Ottó 
cs. és kir. századost rendes taggá választották meg. 

Ismeretterjesztő előadások. A legutóbbi két ismeretterjesztő hétfői előadáson 
Raitsits Emil ..Az ebek sarcoptes rühösségéről" és Cseh Ödön „Az átörökítés pro­
blémáidról értekezett nagy érdeklődés mellett. A jövőben is minden hétfőn ismeret­
terjesztő előadás előzi meg az egyesület összejöveteleit. (Saskör vendéglő téli 
kertje, IV., Irányi-u. 17.) 

Tagsági díj. A tagdíj hátralékosokat ezúton kérjük, hogy ebbeli kötelezettségük­
nek mielőbb tegyenek eleget, nehogy a lap szétküldése fennakadást szenvedjen. 

Újabb kennel név bejelentése. 19. sz. „Siculia" (utónév) vizslák, pointerek 
részére. Tul. Ötvös Balázs, tanár, Keszeg, Nógrádmegye. 

A bejelentett kennel név iktatása ellen a törzskönyvi szabályzat 10. pontja 
alapján a megjelenéstől számított 4 héten belül óvást lehet emelni az egyesület 
titkáránál, Budapest, 112. 

A „Magyar Ebtörzskönyv" közleményei. A VI. (1915—16. kötetbe beiktatott 
ebek: (Az ebek neve után álló számok jelzik, hogy az illető eb mely szóm alatt 
van a M. T. E.-be iktatva. Csak törzskönyvezett kutyákkal tenyészünk.) 

787. LilyRákos. s. foxt. Nőstény. (Wixol Rákos 294. Wiener Madl Rákos 67.) 
Tul. Ilosvai L . K., Budapest. 112. 

788. Muki-Floridsdorf, dr. foxt. Kan. (Dusky Nipper-Ruth. Floridsdorf.) T. u. a. 
789. Apropos-Sw/uesfer, s. foxt. Nőstény. (Champ. Yeovil Türk 718. Yeovil 

Doris 723.) T. u. a. (Folytatjuk.) 

A z „ Á l l a t v é d e l e m " az Országos Állatvédő Egyesület é s a 
44 egyesületből á l ló szövetség havi szaklapja . Most a háború 
alatt is rendesen je len ik meg dús és érdekes tar talommal. Leg­
utóbbi s z á m a Máday Izidor ny. min. t anácsos e lnöknek két 
cikkét közl i ; az egyik gróf Ambrózy István röpiratáról és nemzet­
közi madárvédelmi akciójóról szól, a másik a külföldi á l la tvédő 
rendőri intézkedésekről . Fodor Árpád szerkesztő, főtitkár „Az 
ál latok érzései é s érzelmei" c ímen ad filozófiai értekezést. 
Nászay Elza „A túzok és az embe r " c ímen nyújt é lvezetes 
tárcát. Ezenkívül egyesületi és más ál latvédelmi és ezekkel rokon 
híreket találunk a folyóiratban. A lap az Országos Ál la tvédő 
Egyesület tagja inak a 4 K tagsági díjért j á r , a többi szövetséges 
egyesületek tagjai 2 K tagsági díjért kapják a l apo t ; tagság 
nélküli előfizetési á ra is 2 K. Az Országos Állatvédő Egyesület 
s z é k h á z a : Budapes ten , IX . , Ernő-utca 11 — 1 3 . szám. 

E lő f i ze tö inkhöz , Felkérjük „A Természe t" nagyrabecsül t 
előfizetőit, ak ik még nem újították meg előfizetésüket, küldjék be 
az előfizetési díjat (Budapest , VI. , Állatkert), nehogy a lap szét­
küldése fennakadást szenvedjen. 



Budapest, 1917. 

Egyes szám ára 20 f 

HÍREK 

T é l i é le t a z á l l a t k e r t b e n . Csillogó fehér­
prémes hóbundában ékeskedik az állatkert. 
Délutónonkint a korcsolyázók és ródlizók 
vidám csapa ta i lepik el a gondozott pályákat. 
A ródlizók 180 méter hosszúságú lejtőről sikla­
nak le a befagyott nagy tóra. Sok örömet szerez 
a f iatalságnak a s z á n k á z á s is. Kis ponni-
lovaktól vont négycsörgős szánka siklik végig 
a friss havon. Az állatkerti téli sport az 
egyhónapos iskolai szünet folytán most még 
é lénkebb . Az esti órákban a felnőttek is nagy 
számban keresik föl az állatkertet. A minap 
beállott nagy hideget nagyon megérezték az 
állatkert vadjai . Az első hideg napokban az 
oroszlánokat nem is engedték ki, most azon­
ban már dél tájban egy-egy félórára kimehet­
nek a s z a b a d levegőre. A félórai levegőzést 
megkapják az exotikus ál la tok is. A zsiráf, 
elefánt, antilop, oroszlén, tigris, majom, strucc 
s a kis madarak belső házait á l l andóan fűtik, 
természetesen igen mérsékelten, mert a tapasz­
talat szerint a melegebb éghajlat alól szár­
mazó ál latok aránylag könnyen megszokják 
az á l landó mérsékelt meleget és h a m a r hozzá­
edződnek a hideghez is. Mutatja ezt az is, 
hogy az állatok között á l t a lában igen kevés 
hűléstől származó megbetegedés fordul e lő . 
A jegesmedve , rénszarvas, rozsomók és nyest-
félék, melyek a hideg kl ímához szoktak, 
annyira jó l érzik magukat a mostani kemény 
hidegben, hogy éj je l -nappal szere tnének künn 
lenni a szabad levegőn. Ezeknek a házikóit 
természetesen nem fűtik. A madarak közül a 
csikorgó telet a vadludak, k a c s á k és külön­
féle vízi szárnyasok szeretik legjobban. Ezek 
társaságában a gém- és daruféléket szintén 
szabadon teleltetik és igen könnyen birja a 
hideg telet a délamerikai strucc is. Fűtetlen 
helyiségben tartják a szarvasokat, bölényeket , 

IV. évfolyam. 2. szám. 

Dr. L E N D L A D O L F é s Dr. M Á R K U S J E N Ő 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l s z e r k e s z t i : 

R A I T S I T S E M I L 

bivalyokat, zergéket, kecskeféléket és kőszáli 
b k o k a t is, amelyekből nemrégen néhány ritka 
szép példányt kapott az állatkert Schön-
brunnból. 

Állati v é r mint é le lmiszer . Csak kevesen 
tudják, hogy a levágásra kerülő ál latok vére 
nagy mennyiségben tartalmaz fejérjét, mely 
az emberi táplálkozásnak egyik elengedhe­
tetlen kelléke. A vér ennek következtében, 
tápláló értékét tekintve, igen közel áll a hús­
hoz, mindazonáltal — a hurkakészítésnél fel­
használt disznóvér kivételével - felhaszná­
latlanul elvész. Ennek oka bizonyára az az 
á l ta lános el lenszenv, mely a vér i rányéban 
megnyilvánul, továbbá az a körülmény, hogy 
a vér c sak rövid ideig tartható meg romlatlan 
ál lapotban s igen hamar átmegy rothadásba. 
Most azonban egy német fiziologusnak, F 
Hofmeister strassburgi tanárnak sikerült az 
állati vérből bizonyos port előáll í tani , mely 
ta lá lmányával az említett hátrányokat meg­
szüntette. Hofmeister e l já rása a köve tkező: 
a defibrinált vért megszárítják, miután e lőbb 
foszforsavat vegyítettek hozzá, amely az 
emberi szervezetre ér tékesebb, mint bármely 
más ásványi só. Az ilykép nyert vastag pépből 
szűrés útján eltávolítják az értéktelen anya­
gokat, míg a zsiradék és a lecithin vissza­
marad. Miután még erős nyomású sajtóval 
eltávolítottak lehetőleg minden vizet, a meg­
szárított masszát porrá őrlik. Ez a nagy táp­
láló értékű por színre a kakaóhoz hasonlít s 
íze a liszt ízére emlékeztet. 

Szeret ik a z á l latkertet . Hogy mennyire 
szereti a közönség az állatkertet, annak szép 
példáját láttuk a minap reggel a nagy hóesés 
után. A jégpályán, a ródlipályán és szánúton 
annyi hó feküdt vastag rétegben, hogy se 
korcsolyázni, se ródlizni, de még szónkózni 
sem lehetett, mert az apró ponnilovak térdig 
süppedtek be. M u n k á s e m b e r volt ugyan elég, 
az őrök é s ápolók feleségei ki vo| tak reri-

Csütörtök, február 15. 

Megjelen m á j u s — s z e p t e m b e r h ó n a p o k b a n 
minden kedden é s pénteken, azontúl h a v o n t a 
l ega lább e g y s z e r . „ A T e r m é s z e t " m e l l é k l a p j a 

delve a hóeltakarí táshoz, de hát nem bírták 
a munkát. Pedig már jött a téli sportot ked­
velő közönség, hogy el lepje a pályákat . Egy­
szerre c sak nekigyűrkőzött vagy húsz-harminc 
fiatalember, félretették korcsolyájukat és kezd­
tek segíteni söpörni, lapátolni s a kis lovacs­
kák helyett a hóval megrakott kocsikat húzni. 
Egy óra alatt rendbe jött a forgalom, mind­
egyik pólya, azután kezdődött a sport. 

H ú s t a l a n n a p o k a z á l l a t k e r t b e n . Rossz 
idők j á rnak a húsevő ál latokra. A régi j ó 
időkben csak egy hústalan napjuk volt a 
ragadozó ál la toknak, mióta azonban a lóhús 
az emberi táplálkozás fontos élelmicikkei 
közé avanzsált , azóta az ál latkertben is szű­
kebb adagokban mérik a húsevő ál la tok ele­
delét. Most már nekik is két hústalan napjuk 
van egy héten : hétfőn és pénteken. A kü­
lönbség köztük és az emberek között c s a k 
az, hogy az á l la toknak a hústalan napokon 
semmit sem szabad enniök. 

K e n y é r v i z s g á l a t g ó r c s ő út ján. Az a körül­
mény, hogy manapság á l ta lában burgonya­
keményítőt kevernek a kenyérbe, az e lé a 
feladat e lé állította az é le lmiszerek vizsgá­
latával foglalkozó vegytant, hogy ennek, va la­
mint egyéb anyagoknak a kenyérben való 
jelenlétét megállapí tsa. Ez a megál lapí tás — 
mint a Chemiker Zeitung-ban olvassuk — 
a kenyérpreparétum előző megfestése után 
igen célszerűen történhetik górcső útján. Amíg 
ugyanis a rozs-és búzakeményí tő c s a k nehezen 
és hosszada lmas e l járássa l veszi fel az anilin-
festéket, addig a burgonyakeményítő nyom­
ban reagál a festékanyagra, különösen a 
thionin nevű festékre. Górcső alatt az ilyen 
preparátumban a burgonyakeményítő ibolya­
színű, míg a rozs é s búza lisztje sötétvörös. 
Evvel a módszerrel különben a gabona ki-
őr lésének fokozata is könnyen megállapítható. 

A kiadásért felelős; RAITSITS EMIL, 



Apró hirdetéseket elfogad a kiadóhivatal . Állatkert. 

Túzokot, vidrát és hörcsögöt kérünk! 
Az ó lmos esők idején sokhelyütt az Alföldön túzokot fognak 
könnyű szerrel, mert a nagy madár tollát leragasztja a rátapadó 
fagyos eső. Néhol azután leölik a magával tehetetlen madarat . 
Az Állatkert igazgatósága szívesen fogadna két-három fiatal (idei 
költésből való) túzokot, h a azt vételre felajánlanák. — A fiatal 
v i d r á k a t is i lyenkor télvíz idején szokták a vackokból kiemelni . 

Ugyancsak két-három darabot (főként nőstényt) óha j tana besze­
rezni az Állatkert. — A h ö r c s ö g ö k egyes vidékeken e lszaporodtak 
nagyon S ezeket, ahol lehet, úgyis pusztítják mos tanában . E z e k b ő l 
öt-hat darabot köszönnettel elfogadna az Állatkert. Utóbbiaka t 
k isebb l ádában postán lehet küldeni, ha elegendő sza lmát é s 
egy kis rágnivalót adnak nekik az útra a ládikában. A túzokokért 
é s vidrákért e l lenben állatápolót küldene a z Állatkert igazgató­
sága oda, ahonné t azokat akár távirattal, aká r levélben fe la jánl ják, 
hogy útközben is legyen gondozójuk, aki vigyázna reájuk, mert 
ká r volna, h a c s a k egy is elpusztulna a hazánkban mind inkább 
ritkuló fajokból. 

Sylvester foxterrier kennel ÍFOSÍRÍOLLF: 
fiók 24.) „Muki-Floridsdorf" drótszőrű fedező kan ja fedezésre 
mérsékelt díjért rendelkezésre áll . Elsőrangú pedigrés szülők 
ivadékai időnként kaphatók. = = ^ = = = = = ^ = ^ = = ^ = 
nnnnn A kiadásért felelős: RAITSITS EMIL. nnnnn 

BLOCH MÓR CÉG 

Alapíttatott 
1842-ben :: 

Sürgő ny c í m : 

M Ó R B L O 

Modern kórház- , szanatórium-
é s szálloda-berendezési vállalat 
P e h e l y p a p l a n o k é s paplankülön leges ­
s é g e k é s s ter . hyg. á g y t o l l - g y á r a :: 

Mintaraktár és központi iroda: VII., Rombach-
utca 4. I. em. • • • • • • • • • • • • Telefon 71—25 
Gyár: V. ker.. Kárpát-utca 7/b. Telefon 152—44 
Ágytollosztály és ágytollsterilizátorok : VII. ker., 
Károly-körút 7. sz. • • • • • • • • • Telefon 71—25 

HIRSCHL ÉS TÁRSA 
Telefon: 74-95 Budapest, V., Korál l -utca 11. Telefon: 74-96 

műszaki nagykereskedés 
és galvánelemek 

gyára 

Ajánlja d ú s a n f e l s z e r e l t r a k t á r a i t a z ös szes 
s z a k m á b a vágó cikkekben, jutányos árakon . 
Árajánlatokkal é s mintákkal szívesen szolgálunk. 

REINER ÉS TÓBIÁS 
ZAB- ÉS TAKARMÁNYKERESKEDŐK 

BUDAPEST 
VII., Huszár-utca 3. sz. 
Telefon: József 15—80. 

A m a g y a r királyi v a l l á s - é s közoktatásügy i minisztertől 

L109.541/904. s z á m alat t e l i s m e r é s s e l kitüntetve :o: 

OPOS GYULA 
TORNASZERGYÁROS 

G y á r t e l e p g é p ü z e m r e b e r e n d e z v e 

III. ...ker., i i iLaJos7utca____60. 
Telefon Á r j e g y z é k e t é s köl tségvetést k ívá -
113—44 n a t r a ingyen é s b é r m e n t v e küldök. 

Telefon 
1 1 3 - 4 4 

: • • • • • • • • • • • • • • D an • • • • • • • • • • : 
: • • • • • • • • • • • • • • • : 

H A L Á S Z M E S T E R és HALNAG Y K E R E S K E D Ö 

A BALATONI HALÁSZATI RÉSZV.-TÁRS. 
KIZÁRÓLAGOS KÉPVISELŐJE 

ALAPÍTVA: 
1 8 2 0 

Telefon s Központi vásárcsarnok József 48-94 
lakás . . . . 35-39 
fióküzlet V., József-tér 13. „ 138-19 

Sürgönycím : Zimmer halászmester Budapest 
Levelek: Zimmer Ferenc cs. és kir. udvari 
szállító B u d a p e s t , Központi vásárcsarnok 



Tessék 
Állatkerti bérletjegyet 
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váltani 
Az évi bérletjegy ára felnőtteknek 10 K, 
gyermekeknek 10 éves korig 5 K. :: Vizit­
alakú jó fényképet kérünk a bérletjegyhez. 

GUNDEL KÁROLY 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiíiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin 

(WAMPETICS F. UTÓDA) 

Állatkerti külső 
nagyvendéglője 

A főváros nagyközönségének találkozóhelye. :o: :o: 
Állandóan nyitva. Kitűnő magyar é s francia konyha, 
elsőrendű fajborok, részvényserfőzdei sör. T á r s a s -
v a c s o r á k é s esküvők részére 
nagy külön helyiségek. :o: :o: GUNDEL K Á R O L Y 

Festék-, kátrány- és vegyi-

K termékek gyári raktára 

ún-Sándor 
Teleion 782 B u d ü p e S Í , IV., 

===== Ferenc József-rakpart 18. 

AMERIKAI 
IRODABÚTOROK ÉS TELJES 

IRODABERENDEZÉSEK 
pénzintézetek, hatóságok stb. részére . 

Árjegyzék díjtalan. 

LINGEL-BÚTORGYÁR 
Budapest VII . ker., Rózsa-utca 4. sz. 

az akváriumot 
és a pálmaházat 
ott szép emléktárgyak :: 
jutányos áron kaphatók! 

Hazánk elsőrangú halkonzerv 
és halcsemege gyára: 

WELLEMINSKY 
ESGQTTLIEB 
„Adria" Halkonzervgyárak R.-T. 

Budapest, VI., Vágány-u. 12. 
K i m e r í t ő á r j e g y z é k k e l készséggel szolgálunk. 

Spolárits György 
Az állatkerti belső 
nagyvendéglőben 
és kávéházban 
elsőrangú ételek é s italok. 
T á r s a s ebédeket é s v a c s o r á k a t minden igényt 
kielégítően rendez :o: Számos látogatást kér 
S P O L Á R I T S G Y Ö R G Y kávés é s vendéglős. 


